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La rolo de István Szerdahelyi en 
interlingvistiko kaj esperantologio

Resumo: István Szerdahelyi instituciigis la universitatan instruadon de 
interlingvistiko kaj esperantologio – tio jam donus al li decan rolon en la 
historio de esperantologio. Sed li estis ankaŭ elstara interlingvisto, espe-
rantologo kaj pedagogo. La artikolo skizas liajn plej gravajn atingojn en la 
tereno de interlingvistiko (loko kaj sistema prezento de la tereno, hunga-
raj planlingvoj) kaj esperantologio (nova, lingvistika aliro al morfemklas-
ifi ko, strukturaj trajtoj de Esperanto, komenco de la neglektita semantika 
esploro de Esperanto, sistema prezento de etimologiaj operacioj).

Ŝlosilvortoj: esperantologio; etimologio; interlingvistiko; morfemklas-
ifi ko; semantiko; sintakso 

1  Enkonduko
La 100-jara jubileo de István Szerdahelyi (1924–1987) motivas la rememoron 
kaj trarigardon de lia rolo en interlingvistiko kaj esperantologio kies grava 
fi guro li estas. Oni povas trovi lin inter la 200 eminentaj esperantistoj en Nia 
diligenta kolegaro (Gorecka kaj Korĵenkov 2018). Post iuj ŝtormaj eventoj en la 
historio de Hungario (2a mondmilito, revolucio en 1956) kaj infl uo al lia vivo, 
li dediĉis sin al la instruado kaj esplorado de tiuj ĉi terenoj kaj enkondukis 
ilin kadre de la Esperanto-fako en la Budapeŝta Eötvös-Universitato (ELTE) 
ekde 1966. Pri lia rolo kiel ĝisosta instruisto vd. la artikolon Koutny (2024b), 
pri vivovojo Koutny (2009b). 

Li aliris al la studo de Esperanto kaj planlingvoj kiel lingvisto, esploris 
ilian lokon inter aliaj lingvoj per lingvistikaj metodoj. Tiu aliro kaŭzis akrajn 
konfl iktojn kun la tradicia gramatika aliro de esperantistoj, kun la Akademio 
de Esperanto (AdE) kaj la tiama hungara korifeo Kálmán Kalocsay (diskuto 
en Literatura Foiro), krome averaĝaj esperantistoj ne vidis sencon en la scienca 
esploro de Esperanto. Li ofte emfazis ke Esperanto estas ne nur amuzaĵo 
de ĝiaj adeptoj, sed ĝi devas solvi gravan komunikan problemon, por tio 
necesas ĝin prezenti en fakaj rondoj, krei ĝian sciencan priskribon (Pri la 
lingvistika priskribo de Esperanto, Szerdahelyi 1979b), necesas enkonduki Es-
per anton en la establitan normalan mondon, ne teni ĝin en iu ekstersocia 
Esperantujo (Szerdahelyi 1976a).
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Alifl anke, lingvistoj malrespektis la “artefaritan lingvon”, konsideris la 
okupiĝon pri ĝi ne scienca afero. Li batalis dum sia tuta vivo por akceptigi 
Esperanton en lingvistikaj rondoj kaj por akceptigi ĝian sciencan traktadon 
inter esperantistoj. Intertempe la situacio iom ŝanĝiĝis en la bona direkto, 
dank’al la agado de Detlev Blanke (2003 entenas grandan nombron de fakaj 
verkoj) kaj aliaj interlingvistoj, esperantologoj.

Tamen, fi ne de sia vivo Szerdahelyi iĝis membro de AdE (en 1986) kaj 
honora membro de UEA, prezidanto de ILEI (1985–1987). Ankaŭ kun la 
Hungara Esperanto-Ascio li trovis kunlaboreblon pri la ekzamenoj. Li verkis 
la metodikan parton de la Gvidlibro por superaj ekzamenoj (Pechán 1966).

Li prelegis multe en Hungario kaj eksterlande, kunlaboris kun prof. 
Helmar Frank el la Kibernetika Instituto en Paderborn, kun Claude Gacond 
el la Kultura Centro Esperantista (KCE) en La Chaux-de-Fonds kaj la 
Internacia Kultura Centro (IKS) el Zagrebo.

Szerdahelyi plenumis enorman laboron, li verkis sciencajn studojn en 
diversaj terenoj de interlingvistiko kaj esperantologio por montri la valo-
ron de Esperanto kaj la lokon de planlingvoj en la scienca paletro, kaj 
havi studmaterialojn por la Esperanto-fako de ELTE. Li kompilis ankaŭ 
3-voluman literaturan krestomation, pretigis lernolibrojn por diversaj 
niveloj kaj gvidis la leksikografi an laboron por la Hungara-Esperanta 
mezvortaro (kiun mi fi nis kaj aperis fi ne nur en 1996).

Li vivis antaŭ la reta epoko, pro tio lia verkaro ne estas tiom konata kiom 
ĝi meritus, krome parto de liaj artikoloj kaj libroj aperis hungare, tiel por la 
plimulto de esperantistoj ne alireblas. Tio instigis min kunmeti modestan 
libron el kelkaj liaj artikoloj (Szerdahelyi 2024). Liaj tuta bibliografi o kaj 
biografi o troviĝas en la memorlibro dediĉita al li, Abunda fonto (red. Koutny 
2009) dank’al Zsuzsa Tötösné Gados kaj Árpád Máthé.

Szerdahelyi estis multfl anka sciencisto, precizema fi lologo kaj praktika 
mobilizanto, organizanto de instruado de Esperanto en diversaj niveloj, 
bona preleganto kaj aldone tre agrabla persono kiu trovis vojon al ĉiuj, ankaŭ 
pri siaj gestudentoj zorgis kvazaŭ patro. En la sekvoj lia interlingvistika kaj 
esperantologia agado estos analizata.

2  Interlingvistiko
La tereno de interlingvistiko estis kaj estas ofte diskutata, ĝi iĝas pli kaj 
pli larĝa, envolvante ne nur planlingvojn (t.e. planlingvistiko – aliro de 
Sakaguchi 1998), sed ankaŭ etnajn internacajn lingvojn, piĝinojn kaj kreo-
lojn, lingvojn kreitajn por literaturo kaj fi lmoj (vd. Schubert 1989, 2024; 
Blanke 1998/2006; Barandovská-Frank 2020; Gobbo 2023). Same la loko kaj 
enhavo de esperantologio varias. Ĉu ĝi estas lingvistika branĉo aŭ pli, ja ĝi 
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okupiĝas ankaŭ pri la kultura kaj movada fl ankoj de Esperanto. Lindstedt 
(2024) jam konsideras esperantologion sendependa de interlingvistiko.

Szerdahelyi lokis esperantologion en interlingvistikon kaj difi nis la 
lokon de interlingvistiko kadre de la aplikata lingvistiko, en ĝian hetero-
lingvan parton kune kun instruado de fremdaj lingvoj kaj tradukado (en 
sia Enkonduko en interlingvistikon 1979, kun abunda bibliografi o, ankaŭ en 
Szerdahelyi 1980, 2024), tiel li ligis ĝin al la lingvistika mondo. Jen lia skemo 
(bildo 1).

Bildo 1: Loko de interlingvistiko kaj esperantologio laú Szerdahelyi 1979a

Trakti interlingvistikon en rilato kun lingvopolitiko kaj -planado estis tiam 
nova aliro, nuntempe plene akceptata. Li verkis ampleksan hungarlingvan 
universitatan lernolibron pri interlingvistiko (1980) kaj ankaŭ pri aplikata 
lingvistiko (1985). Li formulis la problemaron de interlingvistiko, la 
internacian komunikadon kaj prezentis la historiajn interlingvojn etnajn 
kaj planitajn jam en sia hungarlingva sciencpopulariga verko Bábeltől a 
világnyelvig (Szerdahelyi 1977, ’De Babelo ĝis la mondolingvo’). Iu el tiuj 
verkoj aŭ iu eĉ pli ampleksa devis ekzisti en esperanta versio, kiu malaperis 
ĉe iu esperantista eldonejo; mi ne sukcesis ĝin retrovi post lia morto, en la 
90-aj jaroj. Li menciis la antaŭmendeblan duvoluman verkon (po 500 paĝoj!) 
Interlingvistiko historia kaj kompara en Internacia Pedagogia Revuo (anonco IPR 
(3) 1979, 70). D-ro Szerdahelyi laboris ankaŭ pri disertaĵo pri interlingvistiko, 
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same en la hungara, kiun li ne povis fi ni pro pli urĝaj konkretaj taskoj, kiel 
la vortaro. Ankaŭ tiu ĉi ne atingis publikigon, ja ekzistas nur notoj pri tio. 

Interlingvistiko okupiĝas pri interlingvoj kiuj povas esti naturaj aŭ 
planitaj. Li jene sistemigis ilin, konsiderante jam ankaŭ la maŝinajn lingvojn 
(bildo 2).

Bildo 2: Klasifi ko de interlingvoj laŭ Szerdahelyi

Li esploris diversajn planlingvojn, inter ili ankaŭ hungarajn lingvoplanojn kiel 
Homapar de József Fazekas, la fi lozofi an universalan lingvon de György 
Kalmár, Romanid, pripensojn de la fama hungara matematikisto János 
Bolyai pri la ideala lingvo (Szerdahelyi 1980) kaj instigis siajn studentojn pri 
plua laborado. Tiel mi esploris la notojn de Bolyai por mia diplomlaboraĵo 
pri famaj matematikistoj kaj la lingvomodeligo (Koutny 1977). En la 
hungara libro pri interlingvistiko li dediĉas ĉapitron al la hungara modelo 
de lingvoplanado kiun li dividas al tri periodoj. Tio komenciĝis en la 18a 
jarcento kiam la latina komencis perdi sian rolon kaj oni volis eviti la uzon 
de la germana lingvo. La hungara lingvo estas sufi ĉe izolita, tiel aperis la 
neceso de iu komuna lingvo. 

Kiel duan periodon Szerdahelyi mencias ankaŭ la hungaran lingvo nov-
igan movadon en la 19a jc. kiam miloj da vortoj estis kreitaj por modernigi la 
hungaran lingvon, la agado de Ferenc Kazinczy estas konata kaj la rezulto 
de la homa interveno ankaŭ nuntempe parte restas en la hungara lingvo. 
Do, li montras ke “artefariteco” estas parto de homaj lingvoj. Li traktis 
ankaŭ la komencojn de la hungara Esperanto-movado kun Gábor Bálint ĝis 
Géza Bárczy. 

Szerdahelyi kontribuis al tio ke interlingvistiko nuntempe estas bone 
establita scienca tereno kun teorio, esploroj, publikaĵoj kaj konferencoj kiel 
la ĉiujara germana konferenco de la germana Gesellschaft für Interlinguistik 
(GIL, ‘Societo pri Interlingvistiko’). La pli larĝa aliro al interlingvistiko estas 
vaste akceptata de interlingvistoj kiel Detlev Blanke, Aleksandr Duličenko, 
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Mark Fettes, Sabine Fiedler, Sergej Kuznecov, Liu Haitao, Klaus Schubert, 
Humphrey Tonkin, t.e. la problemo de internacia komunikado estas solv-
ebla per etnaj lingvoj, kreoloj kaj planlingvoj.

3  Esperantologio
Koncerne esperantologion Szerdahelyi reprezentis novan aliron el pluraj 
vidpunktoj surbaze de la tiama moderna lingvistiko kaj esploris plurajn 
terenojn de morfemiko tra semantiko ĝis etimologio. Nur la plej gravaj ideoj 
estos citataj.

3.1  Morfemiko 
La morfema sistemo de Esperanto kaj la vortfarado, la fi fama radikkaraktero 
delonge estas centra problemo de esperanta gramatiko, ja tio infl uas la 
vortformadon. Kial necesas aldoni -il por formi ilon el komb- kaj ĉe bros- 
sufi ĉas la fi naĵo -o? René de Saussure (1910) ellaboris teorion kiun la Aka-
de mio akceptis. Ankaŭ la Plena Gramatiko (Kalocsay kaj Waringhien 1935) 
bazas sian vortfaradon sur tion. Multaj subtenis kaj pluraj kritikis tiun teo-
rion. La problemo estas aktuala – tion montras ke en 2022 aperis la libro de 
Rokicki: Enkonduko en la morfologion de Esperanto kaj en 2024 la libro de Jansen: 
Vortfarado en Esperanto. Malgraŭ la evidentaj problemoj, kritikoj ankaŭ de 
aliaj esperantologoj, eĉ de akademianoj kiel Michel D uc Goninaz (2009), 
AdE ĝis hodiaŭ ne reviziis sian aliron. Szerdahelyi kontraŭis la ofi cialan 
opinion de la Akademio de Esperanto pri la gramatika karaktero de la 
radikoj, konfl iktante ankaŭ kun la tiama korifeo Kalocsay. Liaj argumentoj 
aperis en la Literatura Foiro, poste en lia baza broŝuro Vorto kaj vortelementoj 
(1976a, 2024).

En la Unua libro (Zamenhof 1887) aperis nur listo de radikoj kun ali-
lingvaj tradukoj en formo de vortoj, same en la Fundamento (Zamenhof 
1905), kio subtenis la supozon ke la radikoj havas verban, substantivan aŭ 
adjek tivan karakteron. Tiel al ĉiuj radikoj – fi naĵbezonaj aŭ memstaraj – kaj 
ankaŭ al deriviloj kaj fi naĵoj, verba, substantiva aŭ adjektiva karaktero estis 
asignita. Fakte, tio infl uis ankaŭ la praktikon en la esperantaj vortaroj (kiel 
PIV: Waringhien ĉefred. 1970), kie la kapvortoj estas en verba, substantiva 
aŭ adjektiva formoj kaj ene de la vortartikolo aperas la aliaj formoj simplaj 
kaj derivitaj. 

Szerdahelyi unue klarigas la konfuzon kiun kaŭzas la uzo de “vorto” 
far Zamenhof por ĉiuj vortelementoj (kiuj poste nomiĝis morfemoj) 
inklude leksikajn kaj ankaŭ fi naĵojn. Vorto havas semantikan enhavon kaj 
gramatikan funkcion en frazo, tiel en TABLO tabl- portas la signifon kaj o 
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ebligas ĝian rolon en la lingva sistemo. Vortospecon kiel verbo, substantivo 
kaj adjektivo povas havi nur vorto kaj ne morfemo, do la radikoj ne povas 
havi gramatikan karakteron, temas pri semantika eco. Tamen la radikoj pli 
volonte vortiĝas en unu aŭ alia vortospeco: tabl- en tablo, leg- en legi kaj bel- 
en bela, kio infl uas ilian postan funkciadon. Li uzas la terminon primara 
vorto por tio kaj lasas la eblecon vortiĝi en aliaj kategorioj. 

Li ne provis difi ni semantikajn kategoriojn por la radikoj, tion nur nun, 
post 50 jaroj faris Jansen (2024). Estas interesa ankaŭ la analizo de Jansen 
pri La neĝa blovado, kiom ofte certaj semantikaj kategorioj (kiujn li difi nis) 
realiĝas en specifaj vortospecoj. Tio videble subtenas la aliron de Szerdahelyi 
paroli pri primaraj vortoj. Fakte, ankaŭ kaze de vortaroj estas pli bone paroli 
pri primaraj vortoj.

La gramatika karaktero ĉiukaze ne solvas la diferencojn en vortformado 
inter samkarateraj radikoj. Kial biologo kaj fi zikisto? – la signifero profesio 
enestas en la unua vorto kaj en la alia ne – kiel tion bone klarigas Duc Goni-
naz (2009). Eblas aldoni ankaŭ la diferencon en la transitiveco de verboj kiu 
estas karakaterizo de iuj verboj, aliaj bezonas la sufi kson -ig por iĝi tia: montri, 
sed aperigi aŭ simile por la netransitiveco: evolui, sed disvolviĝi. Entute samaj 
nocioj povas vortiĝi en diversaj lingvoj en malsamaj vortospecoj (Koutny 
2013).

Szerdahelyi klarigas la diferencon inter la radikoj per la fakto ke 
Zamenhof transprenis el la fontolingvoj vortojn kaj nur en la sekva operacio 
li ekstraktis la radikojn. Tiel broso en la germana, franca, pola, rusa estas 
baze substantivoj el kiuj estas formitaj la verboj. Se ni serĉas la originon de 
kombi kaj kombilo, ni trovas malsamajn vortojn en la pola kaj rusa. Ankaŭ en 
la kazo de hoko kaj hakilo. Por broso, brosi kaj hoko, pendigi la radiko en la pola 
estas la sama, sed por la duaj malsamaj, tie Zamenhof elektis la verbon kaj 
el tio derivis la ilon. Tio subtenas ankaŭ tiun observon de Szerdahelyi ke la 
signifo de la vortoj transprenitaj el la latinidaj kaj ĝermanaj lingvoj montras 
slavan infl uon. Neniu povas eskapi de certa infl uo de sia gepatra lingvo.

Szerdahelyi montras la konfuzon kaj arbitrajn klasigojn en la Aktoj de 
la Akademio (1968) kie ĉiuj deriviloj, prepozicioj, eĉ interjekcioj devige 
ricevas sian O, A au I asignon. Ekz. -ad estas deklarita O-kategoria (pro la 
funkcio en broso > brosi > brosado), sed ĝi same havas verban uzon por krei 
durativan (pomenadi) kaj iterativan (saltadi) funkcion por la verboj. Ek- 
estas A-kategoria, kvankam ĝi kreas komencan verbon (eklabori). Anstataŭ 
la kritikebla sistemigo de la Akademio, Szerdahelyi (1972, 1976a) proponas 
pli simplan kaj efi kan sistemigon de la morfemoj (bildo 3) kiu pli konsideras 
la originan sistemigon de Zamenhof (tion daŭrigas poste ankaŭ Gledhill 
2000).
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Bildo 3: Klasifi ko de morfemaro laŭ Szerdahelyi

3.2  Sintakso
La frazstrukturo en Esperanto bone travideblas pro la klaraj vortofi naĵoj, la 
uzo de akuzativo (kazofi naĵo -n) por la rekta objekto kaj pro la prepozicioj 
por aliaj sintaksaj rilatoj. La agordo inter la epiteto kaj substantivo estas ofta 
en eŭropaj lingvoj, ankaŭ la uzo de pluralo post numeraloj estas kutima. 
Pro la prepozicioj, la agordo, la pluralo kaj ankaŭ la ofta vortordo SVO 
(kiun Gledhill 2000 kaj Jansen 2008 esploris) Szerdahelyi (1972) konsideris 
Esperanton kiel minimuman hind-eŭropan lingvomodelon. Tio donas ĝian 
gravan propedeŭtikan rolon por la lernado de aliaj eŭropaj lingvoj kaze de 
hungaroj en kies lingvo tiuj fenomenoj mankas. Tiu modela kaj lernfaciliga 
valoro de Esperanto validas ankaŭ por azianoj.

La lernolibro pri Esperanto por universitata uzo (Szerdahelyi 1972) 
krom la leksika enhavo entenas la gramatikan strukturon de Esperanto laŭ 
strukturisma maniero. 

3.3  Semantiko kaj etimologio
La semantika fl anko de Esperanto longe estis neglektita, la radikoj estis 
difi nitaj per siaj tradukoj en la lingvojn rusa, pola, germana, franca kaj angla, 
komence en la Unua Libro (Zamenhof 1887) kaj ankaŭ en la Fundamento 
(Zamenhof 1905). Tamen tiuj lingvoj diferencas inter si koncerne la signifojn 
de tiuj ĉi vortoj! La Plena Vortaro de Esperanto (PV, Grosjean-Maupin 1930) 
estis la unua signifa unulingva vortaro kun difi noj. La Akademio de Esper-
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anto aperigis la signifojn de la ofi cialigotaj vortoj nur ekde la 9-a aldono, 
kvankam vortoj sen signifoj ne estas ĝuste uzeblaj.

Szerdahelyi vortigis siajn pensojn pri esperanta semantiko en siaj artikoloj 
(1976, 1981). Laŭ li, Zamenhof ne kreis novan semantikan modelon, sed li 
elektis el la semantikaj modeloj de la fontolingvoj: rusa, pola, germana, 
franca, angla, latina, greka, hebrea kaj jida. Szerdahelyi trafe konstatis ke 
nur tiam ni povas paroli pri aŭtonoma lingva sistemo se la vortoj pluvivas 
sian vivon en la nova sistemo. Li analizis la signifojn de diversaj esperantaj 
vortoj kaj komparis ilin kun la signifoj en aliaj lingvoj (Szerdahelyi 1976b) 
(vd. Bildon 4).

Bildo 4: La komponentoj de sememo DOM

La signifo de esperantaj vortoj estas pli limigita, restas tio kio aperas en 
pluraj lingvoj – kiel ankaŭ kaze de DOMo, la morfemo komencas sian novan 
vivon en la nova sistemo, perdas iujn signifojn kiuj estis en la fontolingvoj, 
sed povas akiri novajn. En Esperanto ekzistas la diferenco inter domo kaj 
hejmo kiu ne aperas en la slavaj lingvoj, sed ja en la angla, cetere ankaŭ en 
la hungara. 

Tio gvidas Szerdahelyi al la etimologio de la esperantaj vortoj, kiuj estas 
pruntvortoj krom la tabelvortoj. Li prezentas sisteman kaj detalan analizon 

 E R Hu A F G 
1.  
2. mastrumado 
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de la esperantaj vortoj (Principoj de Esperanta etimologio, Szerdahelyi 1987a, 
2024), komencante per la interonimoj/internaciismoj grek-latindevenaj kiuj 
aperas en la fontolingvoj de Esperanto (latina, franca, germana, rusa, pola, 
ankaŭ itala kaj angla) kaj konsistigas la 40%-ojn de la Universala Vortaro, 
poste sekvas la unu-, duetimaj vortoj. Li analizas la vortojn el grafi ka, 
fonemika kaj semantika vidpunktoj.

Li montras ankaŭ la nekonsekvencajn procedojn de Zamenhof en la 
elekto de la esperanta leksiko, t.e. eĉ ene de la sama semantika kampo estas 
vortoj el diversaj fontolingvoj (por la esprimo de tempo minuto, horo, tago, 
semajno, monato, jaro estas uzataj parte latinid- kaj parte ĝerman-devenaj 
vortoj, aŭ kaze de hieraŭ, hodiaŭ, morgaŭ, ĉiuj devenantaj el malsamaj lingvoj), 
la transprenojn laŭ diversaj metodoj, foje laŭ la skriba, foje laŭ la prononco. 
Li listigas ankaŭ la procedojn de Zamenhof por eviti la plursignifecon de 
vortoj per ilia dissplitigo (F conduire > konduki, konduti) kaj la ŝanĝojn por 
ke vorta parto ne koincidu kun afi kso (defi n- > difi ni, recev- > ricevi, ekesto 
de vipuro, bufedo), redukton de silabonombro (incline > klini) kie li rimarkas 
similecon al kreolaj lingvoj. Li mencias fi ne ke li prezentis nur la formalan 
fl ankon de etimologio, necesus alia studo pri la semantika fl anko. 

Kvankam Zamenhof elektis laŭ la principo de internacieco de la lingvoj 
DEFIRS la formon, kapteblas ankaŭ la slava infl uo en la signifoj de latinid-
devenaj vortoj surbaze de konkretaj analizoj (plena vortaro povas ekzisti en 
la rusa: polnij slovar’, sed ne en la franca, cetere vortaro neniam povas esti 
plena) – rimarkas Szerdahelyi, li ja estis ankaŭ slavisto. Pri la jida infl uo 
(Piron 1984) li ne okupiĝis. Post lia morto publikiĝis lia artikolo pri La 
Etimologio de gramatikaj elementoj (1997). 

Waringhien (1959), Back (1980), Gold (1980) kaj aliaj jam tuŝis la 
problemon de etimologio, Szerdahelyi profunde analizis kaj grupigis la 
vortokreon de Zamenhof en sia studo. Poste sekvis la Etimologia Vortaro 
de Ebbe Vilborg en 5 volumoj (1989–2001) kaj la analizoj kaj vortaro de 
Cherpillot (2003).

3.4  Etapoj de Esperanto
En 1987, antaŭ sia morto, Szerdahelyi ankoraŭ pretigis resumon por Uni-
versala Kongreso pri la tri etapoj de nia lingvo kiun Rokicki (2009, 29) trafe 
nomis lia esperantologia testamento.

• 1a etapo: de la komencoj ĝis 1920 kiu produktas la unuan 
Fundamenton kun la Universala Vortaro;1

1 Universala Vortaro de Zamenhof en 1894 aperis kiel aparta libro kaj poste fariĝis parto de 
la Fundamento (Zamenhof 1905).
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• 2a etapo: de 1920 ĝis 60-aj jaroj kiu fi ksas la duan fundamenton kun 
la Literatura Mondo, Plena Vortaro kaj Plena Gramatiko;2

• 3a etapo: ekde la 60-aj jaroj kiam jam eblas paroli pri scienca 
esperantologio pro la esploroj, apero de Plena Ilustrita Vortaro, sed 
ankoraŭ mankas lingvistika priskribo de Esperanto.3

Pli detaligita divido troveblas en Koutny (2018), jam konsiderante la nunan 
epokon, entute 5 periodojn de projekto ĝis natura lingvo. Kaj nun? La 
konciza Lingvistikaj aspektoj de Esperanto de Wells (1978) kaj la anglalingva 
verko de Gledhill (2000) bazita sur korpuso montras en tiu direkto. Plena 
Manlibro de Esperanta Gramatiko (PMEG) de Wennergren (2005/2020, sed 
daŭre aktualigata en la reto) estas ampleksa bone uzebla kaj grava didaktika 
gramatiko. Tamen la detala lingvistika priskribo de Esperanto estas ankoraŭ 
antaŭ ni.

Szerdahelyi prelegis dum siaj kursoj pri Esperanta gramatiko kaj 
verkis kelkajn artikolojn. Li planis verki sciencan gramatikon de Esperanto 
kies partoj estus: (a) grafi ko kaj foniko; (b) morfemiko; (c) sintagmatiko; 
(d) sintakso kaj (e) tekst-gramatiko kaj stilistiko. La Esperantologiaj kajeroj – 
eldonitaj en ELTE – servis tiun celon por kiu li bonvenigis ankaŭ kolegojn 
kaj studentojn por kontribui. La unua kajero (1976) efektive plenumas 
tiun celon. Ĝi entenas artikolojn pri fonologio, leksikologio, formologio 
kaj singtagmatiko de diversaj aŭtoroj, i.a. lian La Esperanta Morfemaro 
(Szerdahelyi 1976b), kie jam aperas semantikaj-etimologiaj analizoj. En 
anonco en IPR (3) 1979 li mencias ankaŭ la aperontan Skizon pri morfemiko 
de Esperanto, sed tio neniam aperis. Laŭ mia scio, li verkis la volumon 
grafemiko en la fi no de sia vivo, sed ankaŭ ĝi perdiĝis.

4  Konkludoj 
István Szerdahelyi estas senkonteste grava fi guro de interlingvistiko kaj 
esperantologio. Kiel fondinto de la Esperanto-fako kaj tiel instituciiganto 
de sistema instruado kaj esplorado de esperantologio kaj en vasta senco 
interlingvistiko en ELTE certigas al li unikan lokon.

2 Literatura Mondo esƟs revuo fondita de Kálmán Kalocsay, Julio Baghy kaj Theodor Schwartz 
(Tivadar Soros) kaj aperigita en Budapeŝto ekde 1922 kun plurjaraj interrompoj ĝis 1949. 
Literatura Mondo ankaŭ funkciis kiel eldonejo de libroj. Plena Vortaro (PV): Grosjean-
Maupin (1930) kun pluraj postaj eldonoj. Plena GramaƟko: Kalocsay kaj Waringhien (1935), 
poste en du tralaboritaj kaj pliampleksigitaj eldonoj, ekde 1980 profunde reverkita sub 
la Ɵtolo Plena analiza gramaƟko de Esperanto (PAG) plej laste (Kalocsay kaj Waringhien 
1985).

3 Plena Ilustrita Vortaro (PIV): Waringhien (ĉefred.) (1970), poste en du eldonoj reviziitaj 
sub kunordigo de Michel Duc Goninaz (2005) kaj de Michel Duc Goninaz kaj Klaŭdo Roux 
(2020). Nuntempe PIV disponeblas en reta versio vartata de BerƟlo Wennergren (Waring-
hien ĉefred. 2020).
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En la diskuto pri la enhavo kaj loko de interlingvistiko, li imagis ĝin 
ene de aplikata lingvistiko kaj montris ĝian rilaton kun lingvomodeligo kaj 
lingvopolitiko. Szerdahelyi prezentis sisteman aliron al interlingvistiko kaj 
speciale esploris la hungarajn lingvoprojektojn (universitata studlibro el 
1980).

Li traktis ĉiujn lingvistikajn terenojn de esperantologio pro la bezono de 
la universitataj studoj kaj por prezenti iam sisteman lingvistikan priskribon 
de Esperanto. Kelkaj liaj konstatoj alportis novan lumon al Esperanto: la 
rifuzo de la gramatika karaktero de radikoj – valida ĝis nun en la Akademio 
de Esperanto – kaj turno de la atento al la semantika fl anko de la internacia 
lingvo necesa por la memstara evoluo; li malkovris ke Zamenhof transprenis 
vortojn el la fontolingvoj kies vortkategorioj infl uis lin, la radikojn li poste 
ekstraktis. Li bone vidis la slavan infl uon por la signifo de la latinidaj vortoj. 

Szerdahelyi prezentis sisteme la etimologiajn operaciojn en la kreo de la 
tiam jam 100-jara lingvo kion sekvis la Etimologia Vortaro de Ebbe Vilborg. 

Bedaŭrinde, pro lia frua morto ne aperis la planitaj esperantlingvaj 
ampleksaj verkoj pri interlingvistiko kaj esperanta gramatiko, sed aperis la 
Hungara–Esperanta meza vortaro, kiun mi fi nis, kun ĉ. 65 mil leksikaj unuoj 
(Szerdahelyi kaj Koutny 1996). Minnaja skribis en sia recenzo pri Abunda 
fonto: “Se nun ni povas fi eri, ke esperantologio estas scienco, tion ni ŝuldas 
grandparte al István Szerdahelyi.” (Minnaja 2010). Mi fi nas per la sama 
frazo kiel la antaŭparolon de la libro Elektitaj artikoloj (Szerdahelyi 2024): 
“... pluraj problemoj pri kiuj li okupiĝis ankoraŭ estas aktualaj. Necesas lia 
engaĝiĝo, laboremo kaj persisto por ke esperantologio kaj interlingvistiko 
atingu sian meritan pozicion en la mondo.” (Koutny 2024a, 9–10).
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The role of István Szerdahelyi in interlinguistics and esperan tology

Abstract: István Szerdahelyi in stitutionalized the university instruction 
of interlinguistics and Esperanto-studies – this alone would guarantee 
him a place of honor in the history of Esperantology. But he was also 
an outstanding interlinguist, Esperantologist and pedagogue. This article 
outlines his most important achievements in the fi eld of interlinguistics 
(location and systematic presentation of the fi eld, Hungarian planned 
languages) and Esperantology (new, linguistic approach to the classifi ca-
tion of morphemes, structural features of Esperanto, beginning research 
on the hitherto neglected area of Esperanto semantics, and the systematic 
presentation of etymological operations).
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Die Rolle von István Szerdahelyi in der Interlinguistik und Esperan-
tologie

Zusammenfassung: István Szerdahelyi institutionalisierte die universitä-
re Lehre der Interlinguistik und Esperantologie – das würde ihm bereits 
eine würdige Rolle in der Geschichte der Esperantologie einräumen. Er 
war aber auch ein hervorragender Interlinguist, Esperantologe und Päd-
agoge. Der Artikel skizziert seine wichtigsten Errungenschaften auf dem 
Gebiet der Interlinguistik (Verortung und systematische Darstellung des 
Fachgebiets, ungarische Plansprachen) und der Esperantologie (neuer, 
linguistischer Ansatz zur Morphemklassifi zierung, Strukturmerkmale 
von Esperanto, Beginn der vernachlässigten semantischen Forschung 
von Esperanto, systematische Darstellung etymologischer Operationen).

Schlüsselwörter: Interlinguistik; Esperantologie; Morphemklassifi ka-
tion; Syntax; Semantik; Etymologie 
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